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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Подготовка за 27-ата Конференция на страните (COP27) 

по Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата (РКООНИК)  

(Шарм еш-Шейх, 6 – 18 ноември 2022 г.) 

— Заключения на Съвета — 

 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

НЕОТЛОЖНОСТ НА ДЕЙСТВИЯТА В ОБЛАСТТА НА КЛИМАТА 

1. ИЗРАЗЯВА ДЪЛБОКАТА СИ ЗАГРИЖЕНОСТ по повод нарастващата интензивност и 

честота на екстремните метеорологични явления, включително горещи вълни, горски 

пожари и наводнения по целия свят, и ИЗТЪКВА, че е крайно неотложно да се засилят 

глобалните ответни действия за справяне с извънредната климатична ситуация, тъй 

като тя представлява пряка и екзистенциална заплаха за човечеството, екосистемите и 

биологичното разнообразие, която няма да подмине никоя държава, нито регион. 

ПОСТАВЯ АКЦЕНТ върху възможностите, които амбициозните действия в областта 

на климата предлагат не само на планетата и световната икономика, но и на хората, по 

отношение на по-добър стандарт на живот, здраве, достойни работни места, устойчиви 

продоволствени системи и достъпни цени на енергията. ПОДЧЕРТАВА, че е важно да 

се гарантира справедлив преход към устойчиви, издръжливи спрямо изменението на 

климата икономики и общества, при който да не се пренебрегва никой. 

2. ОСЪЖДА най-категорично агресивната война на Руската федерация срещу Украйна, 

която грубо нарушава международното право и причинява не само огромен брой 

жертви и неблагоприятно въздействие върху здравето, включително за цивилното 

население, но и непосредствени щети на природата и дългосрочно влошаване на 

състоянието на околната среда, създава риск за ядрената безопасност и забавя така 

необходимите действия във връзка с изменението на климата. НАБЛЯГА на факта, че 

тази война има сериозни вторични последици за енергетиката и продоволствената 

сигурност, освен че подкопава глобалната сигурност и стабилност, и че трябва да 

последва бърза и решителна реакция на международната общност. 
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3. ВИСОКО ЦЕНИ работата, извършена от Междуправителствения комитет по изменение 

на климата (МКИК), както и приноса на трите работни групи (РГ) към Шестия доклад 

за оценка (AR6)1. ОТНОВО ИЗТЪКВА ключовите констатации на РГ I в AR6, че 

степента на бъдещото изменение на климата зависи от бъдещите емисии и че 

глобалното затопляне може да бъде ограничено до 1,5°C само ако незабавно се 

предприемат значителни и непрекъснати намаления на емисиите на парникови газове 

(ПГ) през следващите десетилетия и ако глобалните емисии на ПГ достигнат нулеви 

нетни стойности до или около 2050 г. ПРИПОМНЯ неотложната необходимост от 

незабавно повишаване на глобалната амбиция за смекчаване на изменението на 

климата въз основа на най-добрите налични научни знания, което да позволи да се 

намалят наполовина емисиите на парникови газове в световен мащаб до 2030 г. спрямо 

равнищата от 2019 г. ОТБЕЛЯЗВА със загриженост констатациите в последния доклад 

на Световната метеорологична организация относно състоянието на световния климат 

през 2021 г., че ключовите показатели за климата като глобалната температура, 

концентрацията на парникови газове и топлосъдържанието на океана продължават да 

се повишават без никакви признаци за преустановяване на тази тенденция. 

4. ПРИПОМНЯ основните констатации на РГ II в AR6, включително че i) изменението на 

климата вече оказва мащабно въздействие в световен план, като излага на риск живота 

и поминъка, особено на най-уязвимите (повече от половината от световното население 

и най-вече уязвимите екосистеми вече са засегнати от изменението на климата), че ii) 

усилията за адаптиране са намалили част от уязвимостта във връзка с климата, но 

някои средства за адаптиране вече са изчерпани, а други неизбежно ще бъдат 

изчерпани в близко бъдеще, и че iii) адаптирането трябва да премине от прилаганите 

понастоящем поетапни корекции към планирани и системни подходи, които разглеждат 

множество рискове, свързани с изменението на климата, заедно с неклиматични 

фактори.  

5. ПОДЧЕРТАВА констатациите на РГ III в AR6, които показват, че имаме възможности 

във всеки сектор до 2030 г. да намалим поне наполовина световните емисии на 

парникови газове. ПОДЧЕРТАВА икономическите възможности и възможностите по 

отношение на обществото и предимствата на мерките за смекчаване на изменението на 

климата и адаптирането към него за всички държави. Инвестициите в иновации и 

„зелени“ работни места са предварително условие за справедлив и равнопоставен 

преход към нов екологичен икономически модел. 

                                                 
1 https://www.ipcc.ch/assessment-report/ar6/  

https://www.ipcc.ch/assessment-report/ar6/
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6. ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ настойчивите призиви на гражданското общество, особено 

от страна на младите хора, за по-амбициозни действия в областта на климата, при 

отчитане на равнопоставеността на поколенията и необходимостта от осъществяване на 

социално полезен екологичен преход, който е съобразен с потребностите на 

гражданите; Във връзка с това ПРИЗНАВА значението на участието на обществеността 

и активното ангажиране, както и на достъпа до информация при планирането и 

изпълнението на действията в областта на климата. 

ЗАСИЛВАНЕ НА ДЕЙСТВИЯТА, АМБИЦИИТЕ И ПОДКРЕПАТА 

7. В навечерието на COP27 ИЗТЪКВА ОТНОВО, че ангажирането на международната 

общност чрез силно многостранно сътрудничество, основано на правила, е от 

решаващо значение за постигането на успешни резултати в борбата с изменението на 

климата. 

8. ОТЧИТА, че при предприемането на действия в отговор на изменението на климата 

страните следва да зачитат, насърчават и вземат предвид своите съответни задължения 

в областта на правата на човека, правото на здравеопазване, правото на чиста, 

здравословна и устойчива околна среда, правата на коренното население, определени в 

Декларацията на ООН за правата на коренното население, местните общности, 

мигрантите, децата, хората с увреждания и хората в уязвимо положение, както и 

равенството между половете, овластяването на жените и равнопоставеността на 

поколенията. ИЗТЪКВА ОТНОВО, че ЕС остава ангажиран с тези ценности. 

9. ПОДЧЕРТАВА, че взети заедно, национално определените приноси (НОП) и техните 

актуализации, включително обявените по време на, преди и след COP26, са 

недостатъчни. ПРИПОМНЯ, че от всички страни беше поискано да преразгледат и 

повишат целите за 2030 г. в своите национално определени приноси, така че до края на 

2022 г. да се постигне съответствие с целта на Парижкото споразумение по отношение 

на температурата. Във връзка с това ПРИЗОВАВА всички страни да предложат 

амбициозни цели и политики и НАСТОЙЧИВО ПРИКАНВА по-специално големите 

икономики да преразгледат и подсилят своите НОП навреме за COP27, както и да 

представят или актуализират дългосрочните си стратегии за развитие при ниски емисии 

на парникови газове (LT-LEDS) за постигане на нулеви нетни емисии до 2050 г. 

ПОДЧЕРТАВА със сериозна загриженост, че глобалните амбиции трябва значително да 

се повишат, за да се поддържа постижимостта на целта за ограничаване на глобалното 

затопляне до 1,5°C в съответствие с Парижкото споразумение. 
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10. ПОДЧЕРТАВА, че през това критично десетилетие са важни както амбициите, така и 

действията, за да се гарантира надеждното изпълнение на Парижкото споразумение и 

да се постигне неутралност по отношение на климата по устойчив начин, и 

НАСЪРЧАВА всички страни да заложат в основата на своите НОП стабилни и солидни 

национални политически рамки и действия, включително подходящи системи за 

мониторинг, докладване и оценка. ИЗТЪКВА, че всички страни, особено най-големите 

източници на емисии, трябва да увеличат краткосрочната и дългосрочната си амбиция 

и да засилят действията в областта на климата, включително чрез използването на 

национално ценообразуване на въглеродните емисии. 

11.  ПРИПОМНЯ, че през юни 2022 г. Съветът постигна съгласие по позицията си относно 

онези основни елементи на пакета „Подготвени за цел 55“2, които ще позволят на 

Европейския съюз да изпълни своя НОП и да намали нетните си емисии на парникови 

газове с най-малко 55% до 2030 г. спрямо равнищата от 1990 г., както и да постигне 

неутралност по отношение на климата най-късно до 2050 г. и да се стреми към 

отрицателни емисии след това. ОТБЕЛЯЗВА постигнатия до този момент напредък в 

законодателния процес за приемането на пакета в областта на климата и целта 

преговорите по тези основни елементи да приключат по балансиран начин до края на 

2022 г. ГОТОВ Е възможно най-скоро след приключването на тези преговори да 

актуализира, по целесъобразност, НОП на ЕС и неговите държави членки, в 

съответствие с точка 29 от Пакта за климата от Глазгоу, за да отрази начина, по който 

окончателната реализация на основните елементи на пакета „Подготвени за цел 55“ 

изпълнява водещата цел на ЕС, договорена от Европейския съвет през декември 2020 г. 

12. ПОДЧЕРТАВА ангажимента и усилията на ЕС за насърчаване на енергийната 

ефективност и енергията от възобновяеми източници, за да намали както 

потреблението на изкопаеми горива, така и зависимостта си от вноса на такива горива 

от Руската федерация, включително чрез видовете мерки, дискутирани в рамките на 

плана REPowerEU, с цел да се премахне зависимостта на ЕС от руски газ и да се 

забрани вносът на руски нефт до края на 2022 г., като се избягва създаването на нови 

ефекти на зависимост от изкопаемите горива, за да се ускори допълнително преходът 

към зелена енергия в ЕС и да се подкрепят усилията на ЕС да постигне резултат по 

отношение на амбициите си в областта на климата. 

                                                 
2 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A52021DC0550  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A52021DC0550
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13. ПРИПОМНЯ трайните ангажименти на държавите — членки на ЕС, договорени със 

социалните партньори, и също така ПРИЗОВАВА всички страни да преустановят, чрез 

поетапно намаляване, производството на енергия от въглища, които горят без улавяне и 

съхранение на въглерод, и да прекратят неефективните субсидии за изкопаеми горива, 

за да ускорят енергийния си преход3 и да изпълнят ангажиментите си по Пакта за 

климата от Глазгоу по начин, който е благоприятен за работниците и общностите и за 

постигането на целите на ООН за устойчиво развитие, включително цел № 7 за 

гарантиране на достъп до финансово достъпна, надеждна, устойчива и съвременна 

енергия за всички до 2030 г. ОТЧИТА, че партньорствата за справедлив енергиен 

преход (JETP) са важен инструмент за изпълнение на Парижкото споразумение, тъй 

като помагат на ключови държави партньори да повишат амбициите си в областта на 

климата и чрез координиран подход на донорите да поемат по път, съвместим с целта 

за ограничаване на глобалното затопляне до 1,5°C. ПРИВЕТСТВА ангажимента на 

лидерите на държавите от Г-7 да прекратят до края на 2022 г. всякаква нова пряка 

публична подкрепа за международния сектор на производството на електроенергия с 

използване на въглища, които горят без улавяне и съхранение на въглерод, освен при 

строго определени обстоятелства, ясно дефинирани от всяка държава в съответствие с 

ограничението за глобално затопляне до 1,5°C и целите на Парижкото споразумение, и 

ПРИЗОВАВА всички държави да поемат подобни ангажименти. 

14.  ПРИВЕТСТВА предложението за Закон на ЕС за възстановяване на природата, който 

следва да допринесе за постигането на целите на ЕС в областта на климата и 

биологичното разнообразие за 2030 г. и 2050 г. чрез възстановяване и подобряване на 

екосистемите до добро екологично състояние, както и за смекчаването на изменението 

на климата и адаптирането към него, по-специално чрез възобновяване на екосистемите 

на ЕС. 

15. НАРЕД С ТОВА ПРИВЕТСТВА реформата на общата селскостопанска политика на ЕС 

(ОСП), която проправя пътя за дългосрочен устойчив подход както за селското, така и 

за горското стопанство, чиято цел е да гарантира световната продоволствена сигурност 

и продоволствената сигурност на ЕС и да увеличи приноса на ОСП за смекчаването на 

изменението на климата и адаптирането към него. Това следва да се постигне чрез 

намаляване на емисиите на парникови газове, засилване на улавянето на въглерод, 

насърчаване на устойчивата енергия, насърчаване на ефективното управление на 

природните ресурси като водите, почвата и въздуха, опазване на биологичното 

разнообразие и възстановяване на екосистемните услуги. ПОДЧЕРТАВА, че здравите 

почви, богати на биологично разнообразие, са от ключово значение за справяне с 

глобалните предизвикателства на нашето време, по-специално производството на 

достатъчно питателна и безопасна храна, смекчаването на изменението на климата и 

адаптирането към него, както и за спирането и обръщането на процеса на загуба на 

биологично разнообразие. 

                                                 
3  https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-6120-2022-INIT/bg/pdf 
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16. ПРИПОМНЯ Заключенията на Съвета от 21 февруари 2022 г. относно дипломацията на 

ЕС по въпросите на климата4 и ПОДЧЕРТАВА, че изменението на климата 

представлява екзистенциална заплаха за човечеството, включително за упражняването 

на човешките права, за международната стабилност и сигурност, която влече сериозни 

отрицателни последици за цялата международна общност. Във връзка с това ОТНОВО 

ИЗТЪКВА колко са важни решителните координирани действия на ЕС и неговите 

държави членки чрез активна европейска дипломация по въпросите на климата и 

енергетиката и изпълнението на различни секторни и регионални инициативи и 

призиви, произтичащи и от Глазгоу, за които могат да бъдат от полза инструментите на 

ЕС за външна регионална подкрепа. 

17. ПОДЧЕРТАВА, че всички държави трябва да увеличат усилията за адаптиране, като 

същевременно спешно намалят емисиите, което е единственият начин необходимостта 

от адаптиране да остане в управляеми граници. ОТБЕЛЯЗВА нарастващата 

необходимост от адаптиране към неблагоприятните последици от изменението на 

климата и приветства възможността за споделяне на практики и почерпване на опит от 

партньорите във връзка с подходите за укрепване на устойчивостта спрямо 

последиците от изменението на климата. ОТЧИТА, че за всички страни става все 

по-важно да подобрят капацитета си за адаптиране, да изградят устойчивост и да 

намалят уязвимостта си спрямо изменението на климата. ПРИЗНАВА специфичните 

нужди и специалните обстоятелства в най-слабо развитите страни и развиващите се 

малки островни държави, които са особено уязвими спрямо неблагоприятните 

последици от изменението на климата, като за някои от тях заплахата е за самото им 

съществуване. ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ препоръките за адаптиране в рамките на 

Призива от Прага5, договорени на Конференцията за проектиране на устойчиви 

ландшафти през септември 2022 г. 

18. ПОДЧЕРТАВА централната роля на всеобхватните, приобщаващи и ефективно 

прилагани национални стратегии и планове за адаптиране и ИЗТЪКВА необходимостта 

да се увеличи подкрепата за развиващите се страни при разработването и прилагането 

на тези стратегии, планове и свързаната с тях комуникация, както и при наблюдението 

и оценката на напредъка на действията за адаптиране. 

                                                 
4 https://www.consilium.europa.eu/media/54433/st06120-en22.pdf  
5https://www.mzp.cz/C125750E003B698B/cz/news_20220926_prague_appeal_climate_change_an

d_biodiversity_loss_must_be_tackled_together/$FILE/The%20Prague%20Appeal%20-

%20final.pdf  

https://www.consilium.europa.eu/media/54433/st06120-en22.pdf
https://www.mzp.cz/C125750E003B698B/cz/news_20220926_prague_appeal_climate_change_and_biodiversity_loss_must_be_tackled_together/$FILE/The%20Prague%20Appeal%20-%20final.pdf
https://www.mzp.cz/C125750E003B698B/cz/news_20220926_prague_appeal_climate_change_and_biodiversity_loss_must_be_tackled_together/$FILE/The%20Prague%20Appeal%20-%20final.pdf
https://www.mzp.cz/C125750E003B698B/cz/news_20220926_prague_appeal_climate_change_and_biodiversity_loss_must_be_tackled_together/$FILE/The%20Prague%20Appeal%20-%20final.pdf
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19. ПОДЧЕРТАВА международното измерение на адаптирането в Стратегията на ЕС за 

адаптиране, което демонстрира подкрепата на ЕС за международната устойчивост и 

подготвеност по отношение на климата, включително чрез увеличаване на 

международните финансови ресурси, разработване на политики и стимули за 

насърчаване на устойчиви на климатичните изменения инвестиции, в т.ч. 

природосъобразни решения, целева подкрепа за държавите партньори и 

новосъздадената мисия на ЕС за адаптиране към изменението на климата, която би 

могла да вдъхнови подобни действия в други държави. 

20. ОТНОВО ЗАЯВЯВА, че ЕС и неговите държави членки подкрепят държавите 

партньори да повишат своя капацитет за адаптиране за оценка, управление и 

намаляване на рисковете, свързани с климата, например чрез подобряване на системите 

за мониторинг, докладване и оценка, включително чрез засилване на работата по 

достъпни, оперативно съвместими и надеждни данни за околната среда и основани на 

данни цифрови решения, в т.ч. системи за ранно предупреждение, както и чрез 

усъвършенстване на социалната закрила, застрахователните и други финансови 

механизми за управление на риска, свързан с климата, включително управление на 

риска от бедствия. Тези дейности са насочени към увеличаване на капацитета на 

уязвимите държави и общности да повишат своята устойчивост чрез управление и 

намаляване на риска от загуби […] и щети [...]. 

21. ПОДЧЕРТАВА, че посредством опасностите, експозициите и уязвимостите 

изменението на климата поражда въздействия и рискове, които могат да доведат до 

икономически и неикономически загуби и щети във всички държави. ИЗТЪКВА, че 

цялостното управление на риска, свързан с климата, е от ключово значение за 

изграждането на дългосрочна устойчивост спрямо загуби и щети за държавите, 

уязвимото население и общности. ОТЧИТА, че трябва допълнително да се активизират 

действията и подкрепата за уязвимите държави, население и уязвимите групи. 

АКЦЕНТИРА върху ролята, която частните и публичните източници играят при 

предоставянето на засилена подкрепа за предотвратяване, минимизиране и справяне 

със загубите и щетите, свързани с неблагоприятните последици от изменението на 

климата. 
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22. ОТНОВО ЗАЯВЯВА, че съобразяването на всички финансови потоци със стремежа за 

постигане на ниски емисии на парникови газове и устойчиво спрямо климатичните 

изменения развитие е от ключово значение за цялостното изпълнение на Парижкото 

споразумение и за прехода към неутрална по отношение на климата, адаптивна и 

устойчива световна икономика и общество. ПОДЧЕРТАВА, че създаването на 

специално пространство за обсъждане на член 2, параграф 1, буква в) от Парижкото 

споразумение в рамките на COP27 ще даде възможност на страните, частния сектор и 

други заинтересовани участници да обсъдят своето разбиране за целта за 

съобразяването на всички финансови потоци със стремежа за постигане на ниски 

емисии на парникови газове и устойчиво спрямо климатичните изменения развитие и 

как да я постигнат, което да позволи на държавите да осъществят своите цели за 

смекчаване на изменението на климата и адаптиране към него. ИЗТЪКВА факта, 

отчетен в Парижкото споразумение, че мобилизирането на финансови ресурси изисква 

глобални усилия, и ПРИЗОВАВА всички държави да увеличат усилията си за 

мобилизиране на финансиране от всички източници в подкрепа на действията в 

областта на климата и за интегриране на климата във всички финансови потоци. Във 

връзка с това ИЗТЪКВА, че е необходимо да се насърчат финансирането и 

инвестициите за устойчиво развитие, които се стремят към синергии между целите в 

областта на климата, биологичното разнообразие и други екологични цели, ОТНОВО 

ЗАЯВЯВА колко е важно прозрачното докладване и ПОДЧЕРТАВА нарастващия брой 

инициативи на политиката в областта на климата от цял свят за мобилизиране на 

капитал от финансовия и частния сектор там, където това е най-необходимо за 

изпълнението на действията, съгласувани с Парижкото споразумение.  

23. ПРИПОМНЯ, че ЕС и неговите държави членки имат най-голям принос за 

международното публично финансиране на борбата с изменението на климата и от 

2013 г. насам са увеличили повече от два пъти своя принос за това финансиране в 

подкрепа на развиващите се държави. ПОДНОВЯВА твърдия ангажимент, поет от ЕС и 

неговите държави членки, да продължат да увеличават международното финансиране 

за борба с изменението на климата за постигане на целта на развитите държави за 

мобилизиране на най-малко 100 милиарда щатски долара годишно възможно най-скоро 

и до 2025 г. от широк кръг източници и ОЧАКВА целта да бъде постигната през 2023 г. 

ПРИЗОВАВА другите донори да увеличат усилията си в това отношение в 

съответствие също и с плана за изпълнение на финансирането на борбата с изменението 

на климата на COP26 и ОЧАКВА доклада за напредъка в 10-те области на колективни 

действия по плана за изпълнение преди COP27. 
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24. ОЧАКВА да си сътрудничи с други страни за изпълнение на призива, отправен в 

рамките на Пакта за климата от Глазгоу, най-малкото да се удвои колективното 

предоставяне на финансиране на борбата с изменението на климата за адаптиране на 

развиващите се държави до 2025 г. в сравнение с 2019 г. в контекста на постигането на 

баланс между смекчаването и адаптирането при предоставянето на увеличени 

финансови ресурси. 

25. НАСТОЙЧИВО ПРИЗОВАВА многостранните банки за развитие, финансовите 

институции в областта на развитието и други международни финансови институции да 

засилят допълнително усилията си, включително чрез определяне на амбициозни цели 

за финансиране на адаптирането, използване на иновативни финансови инструменти, 

подобряване на достъпа до финансиране и подкрепа за по-широкото участие на частния 

сектор. ПРИВЕТСТВА в този контекст водещата роля на някои многостранни банки за 

развитие, демонстрирана в съвместната декларация за природата, подписана в рамките 

на COP26, и техните стратегии и планове в областта на климата, включително 

Европейската инвестиционна банка като лидер, Европейската банка за възстановяване 

и развитие и Групата на Световната банка. ОТНОВО ЗАЯВЯВА, че частното 

финансиране на борбата с изменението на климата е от ключово значение за прехода 

към неутрална по отношение на климата и устойчива световна икономика, като е 

необходимо публичният сектор да осигури подходящи финансови стимули, 

политически сигнали и благоприятстващи условия. ПОЗОВАВА СЕ на заключенията 

на Съвета относно финансирането на борбата с изменението на климата преди СОР27.6 

ПОСТИГАНЕ НА РЕЗУЛТАТИ В ШАРМ ЕШ-ШЕЙХ 

26. ПОЗДРАВЯВА правителството на Обединеното кралство и му БЛАГОДАРИ за 

домакинството на COP26 и за постигнатия в Глазгоу напредък, РАЗГЛЕЖДА Пакта за 

климата от Глазгоу като балансиран пакет, довел до забележителни резултати в 

областта на смекчаването на изменението на климата, адаптирането към него и 

средствата за изпълнение. БЛАГОДАРИ и на предстоящото египетско председателство 

на COP27 и неговия партньор – Демократична република Конго, за неуморната им 

работа и отдаденост в периода между COP26 и COP27. 

                                                 
6 https://www.consilium.europa.eu/de/press/press-releases/2022/10/04/climate-finance-council-

adopted-conclusions-ahead-of-cop27/  

https://www.consilium.europa.eu/de/press/press-releases/2022/10/04/climate-finance-council-adopted-conclusions-ahead-of-cop27/
https://www.consilium.europa.eu/de/press/press-releases/2022/10/04/climate-finance-council-adopted-conclusions-ahead-of-cop27/
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27. ПРИВЕТСТВА извършената работа в рамките на сесиите на спомагателните органи 

през юни 2022 г. и ОЧАКВА приемането на всеобхватен заключителен документ от 

Шарм еш-Шейх, който да гарантира амбициозен глобален отговор на изменението на 

климата, позволяващ i) да се запази постижимостта на целта за ограничаване на 

глобалното затопляне до 1,5°C в съответствие с Парижкото споразумение и в контекста 

на най-добрите налични научни знания, по-специално последните доклади на МКИК, и 

ii) да се следва пътят към дългосрочна устойчивост. ПРИКАНВА предстоящото 

председателство на COP27 да предприеме последващи действия във връзка с 

инициативите от Глазгоу в Шарм еш-Шейх. 

28. ПРИВЕТСТВА създаването на работната програма за смекчаване на изменението на 

климата, която цели спешно повишаване на амбициите и изпълнение на мерките за 

смекчаване на изменението на климата през това критично десетилетие, и СЕ 

АНГАЖИРА да работи конструктивно със страните за намиране на решение относно 

нейната структура, което да бъде разгледано и прието на 4-ата конференция на 

страните, изпълняваща функциите на събрание на страните по Парижкото 

споразумение (CMA4), на база на науката и въз основа на Пакта за климата от Глазгоу, 

по начин, който да допълва глобалния преглед и да подкрепя запазването на 

постижимостта на целта за глобално ограничаване на затоплянето до 1,5 °C. 

ПРИЗОВАВА да се състави работна програма, която позволява на страните и 

заинтересованите участници, които не са страни, да обменят информация за 

извлечените поуки, идентифицира синергии, насърчава стабилни вътрешни политики, 

разглежда възможни варианти за подкрепа от страна на секторните политики за 

действията и амбициите в областта на климата и подпомага държавите при постигането 

на напредък при изпълнението и повишаването на поетите ангажименти. 

ПОДЧЕРТАВА, че годишната министерска кръгла маса на високо равнище относно 

амбициите до 2030 г., която започва в рамките на CMA 4, следва едновременно да даде 

принос и да почерпи вдъхновение от работната програма за смекчаване на изменението 

на климата, да подобри отчетността, да насърчи обмена на опит, да предостави 

препоръки и да се стреми към глобална амбиция и изпълнение в съответствие със 

запазването на постижимостта на целта за ограничаване на глобалното затопляне до 

1,5°C. 

29. ПОДЧЕРТАВА, че реализирането на явен напредък към постигането на глобалната цел 

за адаптиране е от ключово значение, и в този контекст ще ПРОДЪЛЖИ да подкрепя и 

конструктивно да участва в двугодишната работна програма относно глобалната цел за 

адаптиране от Глазгоу и Шарм еш-Шейх, за да се постигне по-добро разбиране как да 

се повиши капацитетът за адаптиране, да се укрепи устойчивостта и да се намали 

уязвимостта с цел да се защитят хората, поминъкът и екосистемите, и да се оцени 

постигнатият в това отношение напредък. 
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30. ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО трайния ангажимент на ЕС за своевременното цялостно 

привеждане в действие на мрежата от Сантяго за предотвратяване, минимизиране и 

справяне със загубите и щетите, свързани с неблагоприятните последици от 

изменението на климата, и в съответствие с процеса от Глазгоу за по-нататъшно 

укрепване на глобалната координация за катализиране на основана на търсенето 

техническа помощ от работещите в тази област организации, органи, мрежи и експерти 

за прилагането на съответните подходи, особено в уязвимите развиващи се страни и 

общности. 

31. ОЧАКВА продължаването на диалога от Глазгоу между страните, съответните 

организации и заинтересованите участници, за да бъдат обсъдени договореностите за 

финансиране на дейности за предотвратяване, минимизиране и справяне със загубите и 

щетите, свързани с неблагоприятните последици от изменението на климата. ОТНОВО 

ЗАЯВЯВА готовността си да работи конструктивно с държавите партньори за по-добро 

разбиране на техните нужди, включително чрез нова точка от дневния ред, която да 

използва в пълна степен диалога от Глазгоу за бързо укрепване на съществуващите 

институции, предоставящи подкрепа за предотвратяване, минимизиране и справяне с 

риска от загуби и щети, както и за намиране на конкретни решения на 

предизвикателствата, пред които са изправени най-уязвимите държави. Във връзка с 

това ПРИВЕТСТВА инициативата „Ранно предупреждение за всички“, стартирана от 

генералния секретар на ООН, чиято цел е в рамките на 5 години системите за ранно 

предупреждение да обхванат всички жители на Земята, и ангажимента на лидерите на 

държавите от Г-7 да работят, въз основа на глобалното партньорство InsuResilience и 

други инициативи, за Глобален щит срещу рисковете, свързани с климата, насочен към 

бедните и уязвимите страни и хора. ПОЕМА АНГАЖИМЕНТ да подкрепи тези усилия, 

включително чрез увеличаване на финансирането и застраховането срещу рискове от 

бедствия и климата (CDRFI) и постигане на по-голяма систематичност, съгласуваност и 

устойчивост на глобалната архитектура на CDRFI. 
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32. ОТНОВО ИЗТЪКВА значението на всеобхватен глобален преглед, ориентиран към 

целта и съобразен с бъдещето, който да послужи за основа на петгодишния цикъл на 

амбиция, предвиден в Парижкото споразумение, и да способства за повишаване на 

амбицията за действия и подкрепа за колективно справяне с изменението на климата в 

контекста на справедливостта и най-добрите налични научни знания. АКЦЕНТИРА 

върху необходимостта да се използват като основа обсъжданията и извлечените поуки 

от първия технически диалог в рамките на глобалния преглед и да се обръща все 

по-голямо внимание на възможностите за засилване и укрепване на действията и 

подкрепата на страните, както и на международното сътрудничество за действия в 

областта на климата. ПОДЧЕРТАВА, че резултатите[...] от глобалния преглед следва да 

насочват и непрекъснато да стимулират засилени амбициозни действия в областта на 

климата, както колективно, така и самостоятелно; това следва по-специално да насърчи 

всички страни с течение на времето да преминат към цели за смекчаване на 

изменението на климата, обхващащи цялата икономика, в НОП и към цели за 

неутралност по отношение на климата до 2050 г. в LT-LEDS, както и към засилени 

действия за адаптиране и средства за изпълнение с оглед на дългосрочните цели на 

Парижкото споразумение. 

33. Въпреки че акцентът трябва да остане върху намаляването на емисиите на национално 

равнище и увеличаването на поглъщанията, ОТЧИТА, че член 6 има потенциал да 

позволи по-високи амбиции по отношение на преодоляването на разликата, свързана с 

ограничаването на глобалното затопляне до 1,5°C и с насърчаването на участието на 

частния сектор в действията в областта на климата и мобилизирането на финансови и 

нефинансови ресурси, като същевременно се спазват екологичните и социалните 

гаранции, зачитат се правата на човека и се осигурява защита срещу климатични 

рискове. ПОДЧЕРТАВА, че задължителното предварително условие е да се гарантира, 

че използването на член 6 допринася за дългосрочните цели на Парижкото 

споразумение, насърчава амбицията, устойчивото развитие и гарантира 

екологосъобразност. ИЗТЪКВА, че е важно механизмите по член 6 да бъдат тясно 

съгласувани с НОП на приемащите страни, с техните LT-LEDS и с целите на 

Парижкото споразумение и да се остави възможност за по-големи амбиции чрез 

споделяне на ползите от смекчаването на изменението на климата между участниците 

по член 6. ПОДЧЕРТАВА предимствата на стриктното прилагане на CORSIA – 

глобалната, основана на пазара мярка на Международната организация за гражданско 

въздухоплаване. НАБЛЯГА на необходимостта от изграждане на капацитет в развиващите се 

страни за стриктно изпълнение на пазарните дейности съгласно рамката на РКООНИК. 
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34. ОЧКАВА продължаването на обсъжданията относно определянето на нова колективна 

количествена цел за финансирането на борбата с изменението на климата в контекста 

на съдържателни действия за смекчаване и адаптиране и прозрачност на изпълнението, 

при надлежно отчитане нуждите и приоритетите на развиващите се страни, и с оглед на 

привеждането на всички финансови потоци в съответствие с постигането на ниски 

емисии на парникови газове и устойчиво на изменението на климата развитие.  

ПОДЧЕРТАВА, че новата колективна количествена цел следва да подкрепя 

изграждането на рамка за финансиране на прехода към ограничаване на глобалното 

затопляне до 1,5 C. 

35. Наред с това ОЧАКВА, в рамките на новата специфична точка от дневния ред за CMA 

по време на COP27, да бъде обсъдена мащабната, подпомагаща роля на член 2, 

параграф 1, буква в), разбирането на тази цел от страните и всички заинтересовани 

участници и начините за постигането ѝ. 

36. Е РЕШЕН да работи с всички страни за:  

- насърчаване на дискусията относно бъдещето на РКООНИК; 

- обсъждане на възможните начини за устойчиво изпълнение на действията в 

областта на климата в селскостопанския сектор, като същевременно се гарантира 

продоволствената сигурност чрез устойчива продоволствена система, въз основа 

на констатациите от докладите, семинарите и заключенията на спомагателния 

орган в контекста на пътната карта „Koronivia Joint Work on Agriculture (KJWA)“; 

- създаване на условия за амбициозно изпълнение на работната програма от 

Глазгоу за действия за овластяване в областта на климата (ACE), включително 

чрез принос към всеобхватен план за действие за ACE, който да структурира 

бъдещата работа; 

- отразяване на свързаното с пола измерение, за да се използва пълният потенциал 

на политиките в областта на климата и да се подпомогне предприемането на 

всеобхватни действия за постигане на равенство между половете, включително 

чрез по-нататъшното изпълнение на разширената работна програма от Лима 

относно равенството между половете и нейния 2-ри план за действие относно 

равенството между половете, както и чрез приключването на междинния ѝ 

преглед. 
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37. ПОДЧЕРТАВА, че е важно заинтересованите участници, които не са страни, да 

предприемат действия и да бъдат включени в процеса по РКООНИК и ги ПРИЗОВАВА 

да положат допълнителни усилия – включително чрез прозрачни ангажименти, които 

позволяват отчетност, подкрепени от надеждни планове за действие – за ефективното 

изпълнение на Парижкото споразумение и подготовката на глобалния преглед на 

постигнатото, включително чрез Програмата за глобални действия в областта на 

климата. 

ДРУГИ МЕЖДУНАРОДНИ ОРГАНИЗАЦИИ И ПРОЦЕСИ 

38. ПОДЧЕРТАВА, че изменението на климата и кризите, свързани с биологичното 

разнообразие, опустиняването, замърсяването, както и влошаването на качеството на 

земите, водите и океаните са силно взаимосвързани и се подсилват взаимно, и 

ИЗТЪКВА, че към тях може да се подходи успешно само чрез съгласуван подход, 

който включва взаимноизгодни стратегии, с твърди социални и екологични гаранции, в 

т.ч. природосъобразни решения, определени в рамките на 5-ата Асамблея на ООН по 

околната среда. ПРИВЕТСТВА факта, че в контекста на ефективните действия в 

областта на климата Пактът за климата от Глазгоу поставя акцент върху здравите 

екосистеми, и НАСЪРЧАВА страните да включат в своите НОП и LT-LEDS 

природосъобразни решения. ПОДЧЕРТАВА, че при прилагането на природосъобразни 

решения е необходимо да се зачитат и защитават правата на коренното население и 

местните общности, както е отразено в приложимото национално право и 

международни инструменти като Декларацията на ООН за правата на коренното 

население и международното право в областта на правата на човека.  Наред с това 

ПРИВЕТСТВА новата стратегия на ФАО относно изменението на климата за периода 

2021 – 2030 г. ПРИЗОВАВА за по-тясно сътрудничество и синергии между 

конвенциите от Рио и други многостранни споразумения в областта на околната среда, 

както и други имащи отношение инициативи на ООН и международни процеси. 

ПРИВЕТСТВА обсъжданията в рамките на „Стокхолм +50“, акцентиращи върху 

спешната необходимост от действия и включване на младите хора, и НАСТОЙЧИВО 

ПРИКАНВА страните и съответните заинтересовани участници да предприемат 

последващи действия във връзка с десетте препоръки за действия за ускоряване на 

изпълнението. 
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39. ОСТАВА ТВЪРДО РЕШЕН да засили синергиите между РКООНИК и Конвенцията за 

биологичното разнообразие, включително привеждането в съответствие с 

амбициозната глобална рамка за биологичното разнообразие за периода след 2020 г., 

която предстои да бъде договорена в рамките на COP15 през декември 2022 г., и 

Десетилетието на ООН за възстановяване на екосистемите, и да продължи да реализира 

напредък по мерките за взаимно укрепване на съпътстващите ползи за смекчаване на 

изменението на климата и адаптиране към него и за обръщането на процеса на загуба 

на биологично разнообразие. ОСТАВА АНГАЖИРАН и да укрепва синергиите между 

РКООНИК и Конвенцията на ООН за борба с опустиняването (UNCCD), Форума на 

ООН по горите, Рамката за намаляване на риска от бедствия от Сендай, Програмата за 

действие от Адис Абеба и постиженията на Програмата до 2030 г. за устойчиво 

развитие и целите за устойчиво развитие. 

40. ОСТАВА АНГАЖИРАН да изтъква фундаменталната роля, която устойчивото 

управление на океаните и водите и здравите екосистеми, свързани с водата, играят за 

цялостната устойчивост спрямо изменението на климата, както и че е важно действията 

да бъдат съобразени с Десетилетието на ООН, посветено на океанологията в полза на 

устойчивото развитие (2021 – 2030 г.), и Десетилетието на ООН за действие в областта 

на водите (2018 – 2028 г.). НАРЕД С ТОВА ПРИВЕТСТВА декларацията „Нашият 

океан, нашето бъдеще, нашата отговорност“, приета на Втората конференция на ООН, 

посветена на океаните, която се проведе през юни – юли 2022 г. в Лисабон, и 

„Брестките ангажименти за океаните“, поети на срещата на върха „Един океан“ през 

февруари 2022 г. 

41. НАБЛЯГА на взаимовръзката между изменението на климата и правата на човека. Във 

връзка с това ПРИВЕТСТВА приемането на мандата на специалния докладчик за 

правата на човека и изменението на климата. 
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42. ПРИЗОВАВА всички държави членки в рамките на Международната организация за 

гражданско въздухоплаване (ИКАО) и Международната морска организация (ИМО) да 

гарантират, че международният въздушен и морски транспорт дава справедлив и 

амбициозен принос за постигането на целите на Парижкото споразумение по начин, 

който гарантира екологосъобразност, не възпрепятства държавите да предприемат 

по-амбициозни действия, като по този начин се избягват двойното отчитане и всяка 

произтичаща от това съществена двойна тежест, включително разходи, както и 

нарушаването на конкуренцията по отношение на маршрутите или търговията, като 

същевременно ПРИЗОВАВА ИКАО и ИМО да продължат да докладват за своите 

дейности в областта на климата в рамките на РКООНИК. ПРИПОМНЯ, че в AR6 РГ III 

посочва международното въздухоплаване и корабоплаването като сектори, в които са 

необходими повече действия за намаляване на емисиите.  НАСЪРЧАВА по-специално 

ИМО да напредне в работата по прилагането на средносрочни и дългосрочни мерки и 

да преразгледа Първоначалната стратегия на ИМО за намаляване на емисиите на 

парникови газове от кораби с оглед на постепенното премахване на емисиите на 

парникови газове от международното корабоплаване най-късно до 2050 г., следвайки 

траектория, съответстваща на целите на Парижкото споразумение, и ПРИВЕТСТВА 

факта, че в рамките на 41-вата асамблея на ИКАО беше договорена амбициозна 

дългосрочна цел за намаляване на емисиите от международното въздухоплаване. 
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